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待針の珠の七色一葉忌
machibari no tama no shichishoku ichiyóki
(Saito Kenko, XX. sz.., ismeretlen)

A gombostű feje a szivárvány színeiben, - Ichiyó napja...
(B.zoli)
待ち針 まちばり marking pin; 待 まち, タイ, ま.つ, -ま.ち, まつ wait, depend on
針 はり needle, fish hook, pointer, hand (e.g. clock), staple (for a stapler), thread, Hari
珠 す, シュ, たま, とも, ま, み pearl, gem, jewel
七 し, シチ(しち), なな, なな.つ, なの, しっ, な, ひち seven

色 ショク(しょく) colour, color, sensuality, lust, various, colored, coloured, chromatic

七色 しちしょく the seven prismatic colors (colours)
一 イチ(いち), ひとつ, ひ, はじめ, てん, かづ, かつ, いる, いっ, い, ひと.つ one

葉 よ, ヨウ, は, わ leaf, plane, lobe, needle, blade, spear, counter for flat things, fragment, piece

忌 いまわ, キ(き), い.む, い.み, い.まわしい mourning, abhor, detestable, death anniversary

Higuchi Ichiyó (1872 - 1896) egy híres japán írónő, aki 24 éves korában meghalt TBC-ben. Apja korán meghalt, és Ichiyó nővéreivel varrásból tartották el magukat, - erre utal a haikuban a gombostű feje, amely egy gyöngyházszínű (szivárványos) igazgyöngyhöz hasonlít. 
Ichiyó halálának évfodulója (dec. 23-a) az Ichiyóki, afféle irodalmi ünnep, ahogy a Bashóki, Bashó halálának napja is. Téli kigó.

Ügyes kis haiku. Az Ichiyóki által megvan a mélyirodalmi utalás; a gombostű a hétköznapi dolog, amely különös jelentést nyer... A szivárvány színei, vagy szó szerint a "hét szín" a versbe csempészi azt a kanji-t (色), amely a buddhizmusban a testi vágyat jelöli, és végső soron az üresség, a magány szinonímája. Sokrétegű jelentés egysoros versben...
két vagon között
sínek hűs vasa villan
a versek napján
elgurult gyűszűd
rég nem ad hírt magáról –
ne is keressem?
könnycsepp prizmáján

hasad hétfelé a fény –
ez a te napod…
állj az asztalra!

egyenesen állj! jó így?

estére meglesz…

sündisznómágnes –

a hátán szanaszét áll

ezer gombostű

apró drágakő

vereslik reggelente
az ujjam hegyén

